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1 An oracle: the word of Yahweh to Israel by Malachi.
1 တၢ်အကလုၢ်လီၤ, ယွၤအကလုၢ် လၢအဘၣ် အံၣ်စရ့လး လၢစီၤမၤလကံ အစုပူၤလီၤ.

2 “I have loved you,” says Yahweh. Yet you say, “How have you loved us?” “Wasn’t Esau Jacob’s brother?” says Yahweh, “Yet I loved Jacob;
2 ယအဲၣ်တ့ၢ် သု, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုစံး, နအဲၣ်တ့ၢ်ပှၤ ဒ်လဲၣ်. ဧ့ၡီၤ မ့ၢ် စီၤယၤကိာ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယအဲၣ် စီၤယၤကိာ်,

3 but Esau I hated, and made his mountains a desolation, and gave his heritage to the jackals of the wilderness.”
3 ဒီး ယသးဟ့ စီၤဧ့ၡီၤ, ဒီးယမၤသယုၢ် အကစၢၢ်ကလိ, ဒီးအတၢ်န့ၢ်သါ လၢအအိၣ်အဆိး အလီၢ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢလီၤ.

4 Whereas Edom says, “We are beaten down, but we will return and build the waste places;” thus says Yahweh of Armies, “They shall build, but I will throw down; and men will call them ‘The Wicked Land,’ even the people against whom Yahweh shows wrath forever.”
4 မ့ၢ်အဒိၣ် စံးဝဲ, ပဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပကမၤထီၣ်က့ၤ ပအိၣ်သယုၢ်အလီၢ်န့ၣ် ဒီး, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အယွၤ စံး ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် ကမၤက့ၤဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ ယကမၤလီၤပှီၢ်တၢ်လီၤ. ဒီးတၢ်ကကိးအီၤ လၢတၢ်အၢ အကီၢ်အဃၢၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယွၤသးထီၣ်ဘၣ်အီၤ လီၤစိၤလီၤထီလီၤ.

5 Your eyes will see, and you will say, “Yahweh is great—even beyond the border of Israel!”
5 ဒီးသုမဲာ်ကထံၣ်ဘၣ်ဝဲ, ဒီးသုကစံး, မ်ယွၤဘၣ် တၢ်ပာ်ဒိၣ်အီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အကီၢ်ဃၢၤ တက့ၢ်.

6 “A son honors his father, and a servant his master. If I am a father, then where is my honor? And if I am a master, where is the respect due me? Says Yahweh of Armies to you, priests, who despise my name. You say, ‘How have we despised your name?’
6 ပှၤဖိခွါ မၤလၤကပီၤ အပၢ်, ဒီးတၢ်အခ့အပှၤန့ၣ် မၤလၤကပီၤ အကစၢ်လီၤ. ဒီးယမ့မ့ၢ် ပၢ်ဒီး, ယလၤကပီၤ အိၣ်ဖဲလဲၣ်. ယမ့မ့ၢ် ကစၢ်ဒီး, ယမၤပျံၤတၢ်န့ၣ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဘၣ်သု, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအတပးကဲဘၣ် ယမံၤဘၣ်သ့ၣ်ဧၢ. ဒီးသုစံး, ပ တပးကဲဘၣ် နမံၤ ဒ်လဲၣ်.

7 You offer polluted bread on my altar. You say, ‘How have we polluted you?’ In that you say, ‘Yahweh’s table contemptible.’
7 မ့ၢ်သုမၤဘူၣ် တၢ်အီၣ်ဘၣ်အၢ လၢယတၢ်လုၢ်အလီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးသုစံး, ပမၤဘၣ်အၢနၤ ဒ်လဲၣ်. လၢသုစံး လၢယွၤ အစီၢ်နီၤခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်တပးကဲဘၣ် အလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

8 When you offer the blind for sacrifice, isn’t that evil? And when you offer the lame and sick, isn’t that evil? Present it now to your governor! Will he be pleased with you? Or will he accept your person?” says Yahweh of Armies.
8 ဒီးတုၤသုလုၢ် တၢ်မဲာ်ဘျီၣ် လၢတၢ်လုၢ် အဂီၢ်ဒီး, မ့ၢ် တၢ်အၢ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးတုၤသုလုၢ် တၢ်အစုအခီၣ်ဟးဂီၤ, ဒီးတၢ်ဘၣ်ဆါဒီး, မ့ၢ်တၢ်အၢ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဟ့ၣ် အီၤ လၢပှၤပၢနၤ တက့ၢ်. ကဘၣ်အသး လၢနၤစ့ၢ်ကီးဧါ. ကဘၣ် အမဲာ် လၢနၤစ့ၢ်ကီးဧါ. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

9 “Now, please entreat the favor of God, that he may be gracious to us. With this, will he accept any of you?” says Yahweh of Armies.
9 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ မ်သုဃ့ကညးယွၤ, ဒ်သိး အကသးကညီၤ ပှၤတက့ၢ်. သုမၤဒ်န့ၣ်ဒီး ကဘၣ်အမဲာ် လၢသုစ့ၢ်ကီး ဧါ. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

10 “Oh that there were one among you who would shut the doors, that you might not kindle fire on my altar in vain! I have no pleasure in you,” says Yahweh of Armies, “neither will I accept an offering at your hand.
10 ပှၤအိၣ်ဝဲ လၢသုကျါတဂၤ လၢအကကးတံာ်ဃာ် တြဲၤ မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. သုတဆိၣ်ကဲၤကလီဘၣ် မ့ၣ်အူ လၢယတၢ်လုၢ်အလီၢ်အဖီခိၣ်န့ၣ်ဘၣ်. သုတဘၣ်ဘၣ် ယသးလ့ၤတက့ၤဘၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီး ယတဒိးဘၣ် တၢ်မၤဘူၣ် လၢသုစုဘၣ်.

11 For from the rising of the sun even to the going down of the same, my name is great among the nations, and in every place incense will be offered to my name, and a pure offering: for my name is great among the nations,” says Yahweh of Armies.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢမုၢ်ထီၣ် တခီပၢၢ် လၢမုၢ်နုာ်တခီ, ယမံၤ ကဒိၣ်ဝဲ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, ဒီးပှၤ ကဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢယမံၤအဂီၢ်, ဒီးကလုၢ် တၢ်လုၢ်ကဆှီ လၢတၢ်ကိးပူၤဒဲးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမံၤ ကဒိၣ်ဝဲ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

12 “But you profane it, in that you say, ‘Yahweh’s table is polluted, and its fruit, even its food, is contemptible.’
12 မ့မ့ၢ်သုဝဲအံၤ, မ့ၢ်သုစံး, ယွၤအစီၢ်နီၤခိၣ် ဘၣ်အၢ, ဒီးအတၤသၣ်, ဒီးအတၢ်အီၣ်န့ၣ် တၢ်တပးကဲဘၣ် အလီၢ်န့ၣ် ဒီး, သုမၤဘၣ်အၢလံ ယမံၤလံလီၤ.

13 You say also, ‘Behold, what a weariness it is!’ and you have sniffed at it,” says Yahweh of Armies; “and you have brought that which was taken by violence, the lame, and the sick; thus you bring the offering. Should I accept this at your hand?” says Yahweh.
13 ဒီးသုစံး, ကွၢ်ကွၢ်, မ့ၢ်တၢ်မၤဘှံးပသး မးလဲၣ်. ဒီးသု တပးကဲဘၣ် ယမံၤဘၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်. ဒီးသုဟဲစိာ် တၢ်ဘၣ်အ့ၣ်ဖှီ, တၢ်အစုအခီၣ်ဟးဂီၤ, ဒီး တၢ်ဘၣ်ဆါ, ဒီးသုဟဲစိာ် တၢ်မၤဘူၣ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. ယ ကဒိးတၢ်န့ၣ် လၢသုစုပူၤ စ့ၢ်ကီးဧါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

14 “But the deceiver is cursed, who has in his flock a male, and vows, and sacrifices to the Lord a blemished thing; for I am a great King,” says Yahweh of Armies, “and my name is awesome among the nations.”
14 ဒီးပှၤလီတၢ်ဖိ လၢအအိၣ်ဝဲဒီး တၢ်အဖါ လၢအသိ ဒီး အမဲာ်တဲးလဲး အကျါ, ဒီးဆိၣ်တၢ်, ဒီးလုၢ် ယွၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤန့ၣ် ဘၣ်တၢ်ဆိၣ်အၢဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ် စီၤပၤဖးဒိၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးပှၤ ကပျံၤ ယမံၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါလီၤ.
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1 “Now, you priests, this commandment is for you.
1 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်သ့ၣ်ဧၢ, တၢ်မၤလိာ်အံၤ ဘၣ်သုလီၤ.

2 If you will not listen, and if you will not lay it to heart, to give glory to my name,” says Yahweh of Armies, “then will I send the curse on you, and I will curse your blessings. Indeed, I have cursed them already, because you do not lay it to heart.
2 သုမ့ၢ် တကနၣ်ဘၣ်, သုမ့ၢ် တကွၢ်ဆိကမိၣ်ဘၣ် ဒ်သိး သုကမၤလၤကပီၤ ယမံၤဘၣ်ဒီး, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကမၢလီၤ တၢ်ဆိၣ်အၢ ဟဲဘၣ်သု, ဒီးယကဆိၣ်အၢ သုတၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤလီၤ. မ့ၢ်မး ယဆိၣ်အၢလံအီၤ လၢသုတကွၢ်ဆိကမိၣ်ဘၣ် အဃိလီၤ.

3 Behold, I will rebuke your seed, and will spread dung on your faces, even the dung of your feasts; and you will be taken away with it.
3 ကွၢ်ကွၢ်, ယကမၤဟးဂီၤ တၢ်အချံ လၢသုဂီၢ်, ဒီးကွံာ် တၢ်အ့ၣ် လၢသုမဲာ်လိၤ, သုမၤဘူၣ် တၢ်အနံၤ အတၢ်အအ့ၣ်လီၤ. ဒီးတၢ်ကစိာ်ထီၣ်ကွံာ်သု ဒီးအီၤလီၤ.

4 You will know that I have sent this commandment to you, that my covenant may be with Levi,” says Yahweh of Armies.
4 ဒီးသု ကသ့ၣ်ညါ လၢယမၢလီၤ တၢ်မၤလိာ်အံၤဆူ သုအိၣ်, ဒ်သိး ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ကအိၣ်ဝဲ ဒီးစီၤလ့ၤဝံန့ၣ်လီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

5 “My covenant was with him of life and peace; and I gave them to him that he might be reverent toward me; and he was reverent toward me, and stood in awe of my name.
5 ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မူ ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး အိၣ်ဝဲဒီးအီၤလီၤ. ဒီးယဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအီၤ ဒ်သိး အကပျံၤယၤ, ဒီးပျံၤဝဲယၤ, ဒီးပာ်ယမံၤ လၢတၢ်ပျံၤအလီၢ် လီၤ.

6 The law of truth was in his mouth, and unrighteousness was not found in his lips. He walked with me in peace and uprightness, and turned many away from iniquity.
6 တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအကိာ်ပူၤ, ဒီးတၢ်အၢ တအိၣ်ဘၣ် လၢအထးခိၣ်ဘၣ်. လဲၤဝဲ ဒီးယၤ လၢတၢ်ဃူတၢ်ဖိး အပူၤ, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ အပူၤ, ဒီးဒုးဃၣ်ကွံာ် ပှၤအါဂၤအသး လၢတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

7 For the priest’s lips should keep knowledge, and they should seek the law at his mouth; for he is the messenger of Yahweh of Armies.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်အပျုၤ ကဘၣ်ပၢၤ တၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးပှၤဘၣ်ဃုတၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ် လၢအထးခိၣ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်မ့ၢ် တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အကလူးလီၤ.

8 But you have turned aside out of the way. You have caused many to stumble in the law. You have corrupted the covenant of Levi,” says Yahweh of Armies.
8 မ့မ့ၢ်သုဝဲအံၤ သုဟးဖးလံ ဒီးကျဲ, သုဒုးဘၣ်တိၢ်လံ ပှၤအါဂၤအခီၣ် လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီလံ. သုမၤဟးဂီၤလံ စီၤလ့ၤဝံ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤလံ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

9 “Therefore I have also made you contemptible and base before all the people, according to the way you have not kept my ways, but have had respect for persons in the law.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယပာ်သု လၢတၢ်တပးကဲဘၣ် အလီၢ်, ဒီးတၢ်မၤတရီတပါ အလီၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် ယကျဲဘၣ်, ဒီးသုကွၢ်မဲာ် လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

10 Don’t we all have one father? Hasn’t one God created us? Why do we deal treacherously every man against his brother, profaning the covenant of our fathers?
10 ပဝဲဒၣ်ခဲလၢာ်အံၤ ပအိၣ်ဒီး ပၢ်တဂၤဃီ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ကစၢ်တဂၤဃီ တ့လီၤ ပှၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ပမၤဟးဂီၤ ပပၢ် အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, ဒီးလီလိာ်ပသး မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

11 Judah has dealt treacherously, and an abomination is committed in Israel and in Jerusalem; for Judah has profaned the holiness of Yahweh which he loves, and has married the daughter of a foreign god.
11 ယူဒၤ လီတၢ်, ဒီးတၢ်သးဘၣ်အၢမၤအသး လၢအံၣ်စရ့လး ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယူဒၤ မၤဘၣ်အၢ ယွၤအတၢ်စီဆှံ လၢအအဲၣ်ဝဲ, ဒီးန့ၢ် မါ လၢပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အကစၢ် အဖိမုၣ်လီၤ.

12 Yahweh will cut off, to the man who does this, him who wakes and him who answers, out of the tents of Jacob, and him who offers an offering to Yahweh of Armies.
12 ယွၤ ကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ပှၤလၢအမၤ ဒ်န့ၣ်, ပှၤလၢအခိးတၢ်, ဒီးပှၤလၢအစံးဆၢတၢ် လၢယၤ ကိာ်အဒဲပူၤ, ဒီးပှၤလၢအလုၢ် တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ လၢတၢ်လုၢ် တဂၤန့ၣ်လီၤ.

13 This again you do: you cover the altar of Yahweh with tears, with weeping, and with sighing, because he doesn’t regard the offering any more, neither receives it with good will at your hand.
13 ဒီးသုမၤတၢ်အံၤ ခံဘျီတဘျီ, သုကျၢၢ်ဘၢ ယွၤအတၢ်လုၢ်လီၢ် လၢမဲာ်ထံ, ဒီးဟီၣ်တၢ်, ဒီးတၢ်ကအုကစွါ တုၤအတကွၢ်မဲာ်လၢၤဘၣ် တၢ်လုၢ်ဘၣ်, ဒီးတတူၢ်လိာ်လၢၤဘၣ်ဝဲ လၢသုစုပူၤ လၢတၢ်ဘၣ်အသးဘၣ်.

14 Yet you say, ‘Why?’ Because Yahweh has been witness between you and the wife of your youth, against whom you have dealt treacherously, though she is your companion, and the wife of your covenant.
14 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုစံး, မ့ၢ်အဂ့ၢ်မနုၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤမ့ၢ် တၢ်အုၣ်အသး လၢနၤ, ဒီးနဖိၣ်သၣ်ခွါထီၣ် အမါ အဘၢၣ်စၢၤ လၢနမၤအီၤ လၢတၢ်လီတၢ်ဝ့ၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီးမ့ၢ် နသကိး ဒီးနတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အမါလီၤ.

15 Did he not make you one, although he had the residue of the Spirit? Why one? He sought a godly seed. Therefore take heed to your spirit, and let no one deal treacherously against the wife of his youth.
15 မ့ၢ်နာ်သက့ဒ်န့ၣ်ဒီး တ့ထဲ တဂၤဧိၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်အသးအိၣ်လီၤတဲာ် ဒီးအီၤလီၤ. ဒီးတ့ထဲ ပှၤတဂၤဧိၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. မ့ၢ်ယွၤဃုန့ၢ် တၢ်အချံ ဘၣ်ဃးဒီးယွၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပလီၢ်သုသး ဒီးမၢလီတၢ် လၢနဖိၣ်သၣ်ခွါထီၣ် အမါ တဂ့ၤ.

16 For I hate divorce,” says Yahweh, the God of Israel, “and him who covers his garment with violence!” says Yahweh of Armies. “Therefore take heed to your spirit, that you don’t deal treacherously.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဝဲဒၣ်, ပှၤပာ်မၢ်ကွံာ် အမါ, ဒီးကျၢၢ်ဘၢ အကူအသိး လၢတၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ်န့ၣ် ယသးဟ့လီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပလီၢ်သုသး ဒ်သိးသုသု တမၤလီတၢ် တဂ့ၤ.

17 You have wearied Yahweh with your words. Yet you say, ‘How have we wearied him?’ In that you say, ‘Everyone who does evil is good in the sight of Yahweh, and he delights in them;’ or ‘Where is the God of justice?’
17 သု မၤဘှံး ယွၤအသး လၢသုတၢ်ကတိၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုစံး, ပမၤဘှံးပသး လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. ဖဲသုစံး, လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤတၢ်အၢန့ၣ် ဂ့ၤဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးဘၣ်အသး လၢအီၤ, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ အကစၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်မၤလကံ. Malachi 3

1 “Behold, I send my messenger, and he will prepare the way before me; and the Lord, whom you seek, will suddenly come to his temple; and the messenger of the covenant, whom you desire, behold, he comes!” says Yahweh of Armies.
1 ကွၢ်ကွၢ်, ယကမၢလီၤ ယကလူးတဂၤ, ဒီးကကတဲာ်ကတီၤကျဲဧိၤ ကပူၤဧိၤ လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးကစၢ် လၢသုဃု အီၤ ကဟဲဆူ အတၢ်လုၢ်ဟံၣ်ပူၤ သတူၢ်ကလာ်, တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အကလူး လၢအဘၣ်သုသးတဂၤ ဒၣ်လဲာ် လီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ကဟဲဝဲလီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

2 “But who can endure the day of his coming? And who will stand when he appears? For he is like a refiner’s fire, and like launderer’s soap;
2 ဒီးမုၢ်တနံၤ လၢအဟဲန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ အိၣ်ကဲ တဂၤလဲၣ်. ဒီးတုၤအအိၣ်ဖျါထီၣ်ဒီး, မ့ၢ်မတၤ ကဆၢထၢၣ် တဂၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤအသး ဒ်ပှၤသိတၢ်ဖိ အမ့ၣ်အူ အသိး, ဒီးဒ်ပှၤအစုၣ်တၢ်ကံးညာ် အဆးပၠၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 and he will sit as a refiner and purifier of silver, and he will purify the sons of Levi, and refine them as gold and silver; and they shall offer to Yahweh offerings in righteousness.
3 ဒီးကဆ့ၣ်နီၤ ဒ်ပှၤမၤပှံၢ်, ဒီးပှၤမၤစီစ့ အသိး, ဒီးကမၤစီ ပှၤလ့ၤဝံဖိ, ဒီးပှံၢ်အီၤ ဒ်ထူဒီးစ့ အသိးန့ၣ် ဒ်သိးအကလုၢ်ယွၤ လၢတၢ်လုၢ်တီလီၤ.

4 Then the offering of Judah and Jerusalem will be pleasant to Yahweh, as in the days of old, and as in ancient years.
4 တုၤနုၤတစု ယူဒၤ ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အတၢ်မၤဘူၣ်န့ၣ် ကဘၣ်ယွၤအသး ဒ်လၢမုၢ်နံၤ လၢပျၢၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ် နံၣ်ဧိၤလါဧိၤ လၢအခီၣ်ထံး အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 I will come near to you to judgment; and I will be a swift witness against the sorcerers, and against the adulterers, and against the perjurers, and against those who oppress the hireling in his wages, the widow, and the fatherless, and who deprive the foreigner of justice, and don’t fear me,” says Yahweh of Armies.
5 ဒီးယကသုးဘူးယသးဆူ သုအိၣ် လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အဂီၢ်, ဒီးယကကဲထီၣ် ပှၤအုၣ်အသး ချ့ချ့ထီဒါ ပှၤမၤကဒါပမဲာ်, ပှၤမၤကမၣ် ပမါပဝၤ, ဒီးပှၤဆိၣ် တၢ်တတီဘၣ်, ဒီးပှၤမၤန့ၢ် ပှၤဒိးလဲဖိ အဘူးအလဲ, ပှၤမုၣ်ကမဲ အတၢ်, ဒီးပှၤဖိၣ်ဃဲ အတၢ်, ဒီးပှၤလၢအဒုးဘၣ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ လၢတၢ်တတီဘၣ်, ဒီးတပျံၤဘၣ်ယၤဘၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

6 “For I, Yahweh, don’t change; therefore you, sons of Jacob, are not consumed.
6 ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ်ယွၤလီၤ, ယတကဒံကဒါဘၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤယၤကိာ် အဖိခွါသ့ၣ်ဧၢ, သုတတုၤဘၣ် လၢတၢ်ဟးဂူာ်ဟးဂီၤဘၣ်.

7 From the days of your fathers you have turned aside from my ordinances, and have not kept them. Return to me, and I will return to you,” says Yahweh of Armies. “But you say, ‘How shall we return?’
7 လၢသုပၢ်တဖၣ် အမုၢ်နံၤလံၤလံၤန့ၣ် သုလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် ယတၢ်မၤလိာ်တဖၣ်, ဒီးတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် အီၤဘၣ်. ဟဲကဒါက့ၤဆူ ယအိၣ်တက့ၢ်. ဒီးယကဟဲကဒါက့ၤဆူ သုအိၣ်န့ၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်. ဒီးသုစံး, ပကဟဲကဒါက့ၤ ဒ်လဲၣ်.

8 Will a man rob God? Yet you rob me! But you say, ‘How have we robbed you?’ In tithes and offerings.
8 ပှၤကညီ ကဟုၣ် ယွၤအတၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုဟုၣ်လံ ယတၢ်လံ. ဒီးသုစံး, ပဟုၣ် နတၢ် လၢမနုၤလဲၣ်. လၢတၢ်ဆံဆဲၣ်ပူတပူ, ဒီးလၢတၢ်မၤဘူၣ်တဖၣ်လီၤ.

9 You are cursed with the curse; for you rob me, even this whole nation.
9 သုဘၣ်တၢ်ဆိၣ်အၢ သုသပှၢ်တၢၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုဝဲဒၣ်, ပှၤတကလုာ် ခဲလၢာ်အံၤ သုဟုၣ်လံ ယတၢ်လံလီၤ.

10 Bring the whole tithe into the storehouse, that there may be food in my house, and test me now in this,” says Yahweh of Armies, “if I will not open you the windows of heaven, and pour you out a blessing, that there shall not be room enough for.
10 ဟဲစိာ် တၢ်ဆံဆဲၣ်ပူတပူ ခဲလၢာ်ဆူ တၢ်ပာ်ဖှိၣ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒ်သိး တၢ်အီၣ် ကအိၣ် လၢယဟံၣ်ပူၤ တက့ၢ်. ယကအိးထီၣ် မူခိၣ် အတၢ်ထူၣ်ဖျိ, ဒီးလူလီၤန့ၢ်သု လၢတၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ တုၤအလီၢ် တတြီၢ်ဘၣ်, ယတအိးထီၣ်ဘၣ်လဲၣ်န့ၣ် မၤကွၢ်ယၤ လၢတၢ်တမံၤန့ၣ် တက့ၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

11 I will rebuke the devourer for your sakes, and he shall not destroy the fruits of your ground; neither shall your vine cast its fruit before its time in the field,” says Yahweh of Armies.
11 ဒီးယကသိၣ်ဃီၣ် တၢ်မၤဟးဂီၤတၢ် လၢသုဃိ, ဒီးတမၤဟးဂီၤဘၣ်ဝဲ လၢသုဟီၣ်ခိၣ် အတၤသၣ်ဘၣ်. ဒီးသုစပံးမုၢ် လၢစပံးအလီၢ်ပူၤန့ၣ် အသၣ် တလီၤဘီဘၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

12 “All nations shall call you blessed, for you will be a delightful land,” says Yahweh of Armies.
12 ဒီးပှၤကိးကလုာ်ဒဲး ကကိးသု လၢတၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုကကဲထီၣ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ လၢအဘၣ် တၢ်အသးလီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

13 “Your words have been stout against me,” says Yahweh. “Yet you say, ‘What have we spoken against you?’
13 သုကတိၤတၢ်ဆူၣ်ထီဒါယၤလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုစံး, ပကတိၤတၢ်ထီဒါနၤ လၢမနုၤလဲၣ်.

14 You have said, ‘It is vain to serve God;’ and ‘What profit is it that we have followed his instructions, and that we have walked mournfully before Yahweh of Armies?
14 သုစံး, ပမၤ ယွၤအတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်တဂိာ် တသီၣ်ဘၣ် တၢ်, ဒီးပတိၢ်န့ၢ် အတၢ်မၤလိာ်, ဒီးလဲၤတၢ် လၢပသူၣ်အုး ပသးအုး လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အမဲာ်ညါန့ၣ်မ့ၢ် အဘျုး မနုၤတမံၤလဲၣ်.

15 Now we call the proud happy; yes, those who work wickedness are built up; yes, they tempt God, and escape.’
15 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ပှၤလၢအပာ်ထီၣ်ထီအသးန့ၣ် ပစံးလၢ အဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ. ဒီးပှၤလၢအမၤ တၢ်တတီတလိၤန့ၣ် ဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်, ဒီးပှၤလၢအလ့ပစီယွၤန့ၣ် ပူၤဖျဲးဝဲလီၤ.

16 Then those who feared Yahweh spoke one with another; and Yahweh listened, and heard, and a book of memory was written before him, for those who feared Yahweh, and who honored his name.
16 တုၤနုၤတစု ပှၤလၢအပျံၤယွၤန့ၣ် ကတိၤလိာ်အသး တဂၤဒီးတဂၤ, ဒီးယွၤကနၣ်ဝဲ, ဒီးနၢ်ဟူဝဲ, ဒီးတၢ်ကွဲးလံာ် သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤတၢ် လၢအမဲာ်ညါ, လၢပှၤလၢအပျံၤယွၤ ဒီးဆိကမိၣ်တၢ် လၢအမံၤအဂ့ၢ်အကျိၤ အဂီၢ်လီၤ.

17 They shall be mine,” says Yahweh of Armies, “my own possession in the day that I make, and I will spare them, as a man spares his own son who serves him.
17 လၢမုၢ်တနံၤ လၢယသ့ၣ်နံၤဖးသီ အပူၤန့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢယဂီၢ်လီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယကသးအိၣ်အီၤ ဒ်ပှၤသးအိၣ် အဖိခွါ လၢအမၤအတၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 Then you shall return and discern between the righteous and the wicked, between him who serves God and him who doesn’t serve him.
18 တုၤနုၤတစု သုကဃၣ်သုသး ဒီးသ့ၣ်ညါနီၤဖး ပှၤတီ ဒီးပှၤတတီဘၣ် အဆၢ, ပှၤလၢအမၤ ယွၤအတၢ်, ဒီးပှၤလၢအတမၤဘၣ် ယွၤအတၢ် အဆၢ လီၤ.

လံာ်မၤလကံ. Malachi 4

1 “For, behold, the day comes, it burns as a furnace; and all the proud, and all who work wickedness, will be stubble; and the day that comes will burn them up,” says Yahweh of Armies, “that it shall leave them neither root nor branch.
1 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ဟဲဝဲလီၤ. ကအီၣ်တၢ် ဒ်ဖၣ်ကပူၤ အသိးန့ၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအပာ်ထီၣ်ထီအသး, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤ တၢ်တတီတလိၤ ကိးဂၤဒဲးန့ၣ် ကကဲထီၣ် လီၢ်အကမူၣ်, ဒီးမုၢ်တနံၤ လၢအဟဲဝဲန့ၣ် ကဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်. ဒီးတၢ်အဂံၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အဒ့မ့ၢ်ဂ့ၤ, တပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် လၢအဂီၢ်ဘၣ်.

2 But to you who fear my name shall the sun of righteousness arise with healing in its wings. You will go out, and leap like calves of the stall.
2 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအပျံၤယမံၤ သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, တၢ်တီတၢ်လိၤ အမုၢ် ကဟဲထီၣ်န့ၢ်သု, ဒီးတၢ်မၤဘျါက့ၤတၢ် ကအိၣ်ဝဲ လၢအဒံးဆ့ အလိၤလီၤ. ဒီးသုကဟးထီၣ်, ဒီးစံၣ်ထီၣ် လၢတၢ်သးခုအဃိ, ဒ်ဂီၤဖံးဖိ လၢကရၢပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 You shall tread down the wicked; for they will be ashes under the soles of your feet in the day that I make,” says Yahweh of Armies.
3 ဒီးသု ကယီၢ်လီၤတံၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢမုၢ်တနံၤ လၢယသ့ၣ်နံၤဖးသီ အပူၤန့ၣ် ကမၤသး ဒ်ဖၣ်ဆါ လၢသုခီၣ်ဖီလာ် အသိးန့ၣ်လီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

4 “Remember the law of Moses my servant, which I commanded to him in Horeb for all Israel, even statutes and ordinances.
4 သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ယခ့ယပှၤ စီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, တၢ်မၤလိာ်, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢယမၤလိာ်အီၤ လၢဃိရ့း အလိၤ လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အဂီၢ် တက့ၢ်.

5 Behold, I will send you Elijah the prophet before the great and terrible day of Yahweh comes.
5 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤအမုၢ်တနံၤ လၢအဒိၣ် ဒီး လၢအမၤပျံၤတၢ်န့ၣ် တချုးဘၣ်ဒံးဘၣ် ဒီး, ယကမၢလီၤ ဝံအ့ၤလံယၤ ဆူသုအိၣ်,

6 He will turn the hearts of the fathers to the children, and the hearts of the children to their fathers, lest I come and strike the earth with a curse.”
6 ဒီးဒ်သိး ယသု တဟဲတီၢ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ လၢတၢ်ဆိၣ်အၢ တဂ့ၤဒီး, ကဘိးဃၣ် ပၢ်အသးဆူ အဖိအအိၣ်, ဒီးဖိအသးဆူ ပၢ်အအိၣ်လီၤ.